
პირველი ფურცელი 

 

10.03.98. დიმას ლაპარაკიდან: 

-ფიშიუ: სალფეთქი (იაპონურიდან: “თიშუ”) 

-დოკო იტტანო: (იაპონური: სად წავიდა?): რაღაცას რომ ეძებს 

-ონეგააიი: რამეს გთხოვს (იაპონურიდან: გთხოოოვ რააა!) 

-მამაა: მე მომმართავს (ქართულად!) 

როდესაც ჭამს: “-იქიმას” (იაპონური: მივდივარ) - იტადაქიმას (იაპონური: მივირთმევ) 

ნაცვლად. 

 

30.03.98. მერის ლაპარაკიდან: 

ვაკეთებთ ხინკალს, ქართულად ამბობს: 

“- მოდი ცომს მე გავჭიმავ…” (იაპონურიდან, აქ ცომს "ნაგეტე"-ს აკეთებენ, რაც 

პირდაპირ ითარგმნება როგორც გაჭიმვა). 

მერიკოს ლაპარაკიდან - ქართულად: 

- მამა, საათი ცოტა მათხოვე (იაპონურიდან: “ჩიოტტო ქაშტე” - მათხოვე რა!). 

 

19.06.98. გუშინ საღამოთი რომ ვიძინებდით დიმა ჩემს ფეხებში დაწვა. “- მანდ თავს 

ნუ დადებ, ჭუჭყიანია” ვუთხარი. არ დამიჯერა, მოხვდა ტაკოში. გამებუტა, გაიქცა 

გოგონებთან ოთახში. ცოტა ხანში მივაკითხე წამოსაყვანად, ჩაეძინებოდა მეთქი. არ 

ეძინა, მერიკოსთან ერთად მის ლოგინში იყო ჩამთბარი. მერიკოს კი უკვე ეძინა. 

შემომხედა, მიხვდა რისთვისაც მოვედი, თვითონ გადმოძვრა ლოგინიდან, მერიკოს 

ყურადღებიანად და სიყვარულით მიაფარა საბანი. კარებიდან მიუტრიალდა და 

ჩუმად, სიყვარულით ჩაიჩურჩულა: "ოიასუმი, მერიკო" (იაპონური: ღამე ნებისა, 

მერიკო). 

 



28.06.98 წვიმების სეზონის დასასრულისთვის მაგრად ჩამოცხა, დახუთულობაა 

საშინელი. დიმამ თავისი ყუთიდან შალის შარვალი გადმოიღო და ჩაცმას აპირებს. 

"-დიმა, ცხელია მაგი შარვალი"- ვეუბნები. 

"-ჰაი, ჰაი, ვაქატა!” (იაპონური: ჰო, ჰო გავიგე) - პასუხობს დიმა და შარვალი 

"გასაგრილებლად" ვენტილიატორთან მიაქვს. ორიოდე წუთი აგრილა, ჩაილაპარაკა "- 

ცქეტანო” (იაპონური: გავუკეთე, გავასწორე) და ჩაიცვა. 

 

28.06.98. დიმას კუბიკებს და მანქანებს ვეთამაშები, მისი საყვარელი თამაშია. მოდის 

ნატო და უნდა ჩვენს თამაშში ჩაერთოს. დიმა წინააღმდეგია, არ უნდა დედას 

მონაწილეობა. ჩვენ აღმზრდელობით მუშაობას ვუტარებთ იმ აზრით რომ დედასაც 

უნდა თამაში და არ შეიძლება თუ შენთან ვინმეს თამაში უნდა, შენ უარი უთხრა. 

მიხვდა რომ ვერაფერს გახდებოდა: 

"-მირუქუ ონეგააიი!” (იაპონური: რძე მომიტანე რაა!), ისტუმრებს ნატოს. 

 


